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Wichtiger Hinweis Important information

1

1 Wichtiger Hinweis
Es wird empfohlen, vor der Verwendung 
die Eignung der Produkte für den geplanten 
Eingriff zu überprüfen.

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in den Namen 

 

 0 WARNUNG: 

Infektionsgefahr:

KARL STORZ Instrumente werden nicht steril aus-
geliefert und müssen somit vor der ersten Anwen-
dung sowie vor jeder weiteren Nutzung gereinigt, 

1 Important information
It is recommended that the suitability of 
the products for the intended procedure be 
checked prior to use.

 0 WARNING:

Risk of infection:

KARL STORZ instruments are not sterile when 
delivered, and must be cleaned, disinfected and, 
if necessary, sterilized prior to initial use and each 

manual.

1 

planowanego zabiegu.

 

 0
Ryzyko infekcji:
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Instrumentenabbildung Pictures of the instruments

2 Instrumentenabbildungen 2 Pictures of the instruments 2 
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Symbolerläuterung Symbols employed

4 Symbolerläuterung

 

IP 40

ta40

4 Symbols employed

 
Canada

4 
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Gebrauch
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5 Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

5. 1 Zweckbestimmung
Intubations-Endoskope, flexibel, CMOS mit 
Arbeitskanal

 

Intubations-Endoskope, flexibel, CMOS 

 

HINWEIS: 
11301 BNX kann ebenfalls mit dem C-MAC® 

 

5 Normal use

5. 1 Intended use
Intubation endoscopes, flexible, CMOS with 
working channel

 

Intubation endoscopes, flexible, CMOS 
without working channel

 

NOTE: 
11301 BNX can also be used with the C-MAC® 

series are only compatible with the C-MAC monitor 

Przeznaczenie

5 Przeznaczenie

5. 1 Przeznaczenie

 

WSKAZÓWKA: 

C-MAC®
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5. 2 Indikationen

• 

• 

• 
• 

5. 3 Kontraindikationen

5. 4 Patientenpopulation

HINWEIS: Die Entscheidung, bei welchen Patien-
ten das Produkt eingesetzt wird, liegt beim behan-

5. 5 Qualifikation des Anwenders
Die en e  

ürfen

5. 2 Indications

• 

• 

• 
•  

5. 3 Contraindications

5. 4 Patient population

 

NOTE: The attending physician decides which 
 

5. 5 User qualification

Przeznaczenie

5. 2 Wskazania

• 

• 

• 
• 

5. 3 Przeciwwskazania

5. 4 

 

WSKAZÓWKA: Decyzja o tym, u jakich pacjentów 

5. 5 
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6 Sicherheitshinweise

Warnung, Achtung und 
Hinweis

r  Warnung, 
Achtung und Hinweis

 0 WARNUNG:

-
-

 0 ACHTUNG:

-

HINWEIS: 

6. 1 Sicherheitsmaßnahmen  
beim Einsatz von flexiblen  
Intubations-Videoendoskopen

 V
en m

HINWEIS: 
skope bieten keine elektrische Isolierung 

6 Safety instructions

Warning, Caution 
and Note

Warning, Caution and Note
 

 
 

 0 WARNING:

 0 ATTENTION:

-
dures or safety precautions must be followed to 

 

NOTE:

operating the instrument, or clarify important 

6. 1 Safety precautions when  
 

videoscopes

 
 

NOTE: 
offer any electric insulation against high frequency 

can result in image faults and damage to the 

6 

„ „Uwaga” i

Uwaga” i 
„

 0

 0 UWAGA:

WSKAZÓWKA: 

6. 1  
-

 

WSKAZÓWKA: G
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 0 ACHTUNG: 

sowie des in Kombination verwendeten Zubehörs 

 ➣ -

 0 WARNUNG: 

Eine sicherheitstechnische Unbe denk lichkeit bei 
Kombinationen von Medizin produkten ist nur dann 
gegeben, wenn

•  diese in den jeweiligen Gebrauchs anwei sungen 
als solche ausgewiesen sind oder

•  die Zweckbestimmung und die Schnitt-
stellenspezifikationen der in Kombination ver-

.
Die Gebrauchsanweisungen und die Schnittstellen-

 0 WARNUNG: 

Infektionsgefahr:

 ➣
werden nicht steril ausgeliefert und müssen 
vor der ersten sowie vor jeder weiteren An-

 0 WARNUNG: 

Die Druckausgleichskappe k muss vom Druck-
ausgleichsventil 3 entfernt sein bei:

• endoskopischen Eingriffen
• 

und bei maschineller Aufbereitung

 0 WARNUNG: 

-

 0 ATTENTION:

-

it, and any accessories used in combination with it, 

 ➣

 0 WARNING:

Combinations of medical devices are only assured 
to be safe if 

•  they are identified as such in the respective 
instruction manuals or

•  the intended use and interface specifications of 

-
tions of the medical devices used in combination 

 0 WARNING:

Risk of infection:

 ➣
sterile when delivered, and must be cleaned 

 0 WARNING:

The pressure compensation cap k must be re-
moved from the pressure compensation valve 3 
during:

• endoscopic interventions
• 

and for machine reprocessing

 0 WARNING: 

Risk from electromagnetic incompatibility: Medical 
electrical devices are subject to special precau-
tions regarding Electromagnetic Compatibility 

 0 UWAGA:

 ➣ Zabronione jest stosowanie uszkodzonych 

 0

• 
przewidziano takie stosowanie lub przeznaczenie 
lub

•  przeznaczenie i specyfikacje interfejsów 

 0
Ryzyko infekcji:

 ➣
dostarczane w stanie sterylnym, a tym samym 

 0
 k musi 

3 podczas:

• zabiegów endoskopowych
• 

dezynfekcji oraz podczas dekontaminacji 
maszynowej

 0
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 0 ACHTUNG:

-
gleichskappe k muss auf das Druckausgleichs-
ventil 3 montiert sein bei:

•  Gassterilisation (EO, FO, 

• 

 0 WARNUNG:

LED-Licht kann am distalen Lichtausgang zu 
Blendungen oder zu hohen Temperaturen und 

 ➣ Niemals direkt in das ausgestrahlte Licht des 

 0 WARNUNG:

-

 ➣

 0 ACHTUNG: 

-

den allgemein anerkannten Regeln der Technik so-

 0 ACHTUNG: 

KARL STORZ autorisiertes Personal repariert wer-

HINWEIS: Die Anleitung „Reinigung, Sterilisation 

 0 ATTENTION:

Damage to product: The pressure compensation 
cap k must be placed on the pressure compen-
sation valve 3 during:

•  gas sterilization (EO, FO, hydrogen 

• transport and shipping 

 0 WARNING:

Risk of burns and glare: The LED light emitted 

cause glare or high temperatures, and thereby 

 ➣ Never look directly into the light emitted by the 

 0 WARNING:

-

 ➣
-

 0 ATTENTION:

for use with videoscopes in accordance with the 
intended use and which can be employed in line 
with generally accepted technical standards and 

 0 ATTENTION:

-
scope may only be repaired by personnel autho-

impair functioning and safety, and are therefore 

NOTE: Follow the ‘Cleaning, Sterilization and Care 

cleaning, disinfection and sterilization procedures 

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu: Nasadka do kompensacji 
k

3 podczas:

•  sterylizacji gazowej (EO, FO, woda 
utleniona)

• 

 0

-

 ➣ -

 0

 ➣

 0 UWAGA: 

-

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: napraw endoskopu 

WSKAZÓWKA: 
z instrukcjami „Czyszczenie, sterylizacja i 
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HINWEIS: 

von Patient und Anwender, die aufgrund von 
Fehlbe dienungen entstehen, fallen nicht unter die 

 0 WARNUNG: 

-

 0 WARNUNG: 

 ➣
der Entladung aus dem Operationsbereich 

 0 WARNUNG: 

-

 ➣
dem Ablegen ausschalten und nicht in der 
Patientenumgebung (nach IEC 60601-1-1) 

 0 WARNUNG: 

Infektionsgefahr: Aus Gründen der Infektions-

Medizinprodukten aus Personalschutzgründen 

 ➣ Um Kontakt- und aerogene Infektionen zu 
vermeiden, sind Medizinprodukte direkt vor 
Ort zu dekontaminieren und in eine Schutzfolie 

NOTE: 
videoscope and injury to the patient or user 
resulting from incorrect operation are not covered 

 0 WARNING:

before carrying out any maintenance and cleaning 

 0 WARNING:

must not be used during the discharge of a cardi-

 ➣
from the operation area before discharge takes 

 0 WARNING: 

 ➣ -
scope before putting it down, and do not 
place it in the vicinity of the patient (as per 

 0 WARNING:

Risk of infection: In order to prevent infection and 
protect personnel, it is strictly forbidden to ship 

 ➣ To avoid contact and aerogen infections, 
medical devices must be decontaminated  

WSKAZÓWKA: -

 0

 0

 ➣

 0

 ➣

 0

 ➣
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 0 WARNUNG: 

Gefahr eines elektrischen Schlages: 

 ➣

Ausnahmen sind die in der Gebrauchsan-

 0 WARNUNG: 

-

 0 WARNUNG: 

 ➣
-

-

 0 ACHTUNG: 

 ➣
-

 0 ACHTUNG: 

 ➣
keinesfalls dampfsterilisiert (autoklaviert) 

 0 ACHTUNG: 

 ➣
65 °C für Dekontamination, Sterilisation, 

 0 WARNING:

Danger of electric shock:

 ➣ Have servicing on these devices carried out 

are those that are described in the instruction 

 0 WARNING:

Only KARL STORZ devices may be used in com-

Disregarding this warning can endanger the patient 

 0 WARNING:

malfunctions during use on the patient, discontinue 

 ➣ -

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣
-

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣
decontamination, sterilization, transport and 

 0

 ➣

 0

 0

 ➣
wideoendoskopu intubacyjnego w neutralnej, 

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: 

 ➣

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: 

 ➣

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: 

 ➣ Dopuszczalna maksymalna temperatura 
dekontaminacji, sterylizacji, transportu i 



Sicherheitshinweise Safety instructions

13

 0 ACHTUNG: 

 ➣
dürfen keine spannungsführenden Bauteile 

 0 ACHTUNG: 

 ➣

 ➣ Nicht im direkten Sonnenlicht oder in einer 
-

 0 ACHTUNG: 

 ➣
keinesfalls Röntgenstrahlen ausgesetzt wer-

 0 ACHTUNG: 

 ➣
-

 ➣ -

 0 ACHTUNG: 

 ➣

 0 ACHTUNG: 

 ➣ -

-

HINWEIS: 
schiedenen Aufbereitungsverfahren bedeutet eine 
besondere Belastung der Materialien und ist daher 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣ Do not allow any live components or 
instruments to come into contact with the 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣ -
eoscope on other devices that become very 

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 ➣ Do not remove soiling with sharp-edged 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

NOTE: Constant changing between various 
reprocessing methods is especially hard on the 

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: 

 ➣
wideoendoskopu intubacyjnego z elementami 

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: 

 ➣

 ➣

lub w otoczeniu o wysokiej temperaturze, aby 

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu:

 ➣
wideoendoskopu intubacyjnego o twarde 

 ➣

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu:

 ➣

WSKAZÓWKA: 
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7 Inbetriebnahme

7. 1 Auspacken

 0 WARNUNG: 

Infektionsgefahr: 

 ➣
nicht steril ausgeliefert und muss vor der 
ersten sowie vor jeder weiteren Anwendung 

D
.

Lieferanten .

7. 2 Grundausstattung für  
Endoskope mit Arbeitskanal

Die  11302  
en

    
 
 

h  
  
 

11301 

 11301 CD1
0

 11301 
 

10309
 

10310
 

7 Initial operation

7. 1 Unpacking

 0 WARNING:

Risk of infection:

 ➣
when delivered, and must therefore be proper-
ly cleaned, disinfected and (where applicable) 
sterilized prior to initial use and each subse-

 

7. 2 Basic equipment for 
endoscopes  
with a working channel

 

   
    

 
 

 
11301 

0

 
10309

 
10310

Uruchamianie

7 Uruchamianie

7. 1 Rozpakowywanie

 0
Ryzyko infekcji: 

 ➣

7. 2  

roboczym
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7. 2. 1 Zubehör (nicht im Lieferumfang  
des Sets enthalten)

11301 
 

 13242 
 

 
11008 C

 
 CA

 

 

7. 2. 1 Accessories (not included in  
the set)

 

 
11008 C

 
 CA

7. 3 Grundausstattung für  
Endoskope ohne Arbeitskanal

D 1301 
 

1
 
 
   
  

 11301 
  

10309
  

10310
 

 

7. 3. 1 Zubehör (nicht im Lieferumfang  
des Sets enthalten)

 
13242 

7. 3 Basic equipment for 
endoscopes  
without a working channel

 
 

1

 
10309

 
10310

 

7. 3. 1 Accessories (not included in  
the set)

 

Uruchamianie

7. 2. 1  

7. 3  

roboczego

 

7. 3. 1  
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7. 4 Betriebsbedingungen
Flexibles Intubations-Videoendoskop:

...
 % – 80 %

7. 5 Externe Systemkomponenten

®

® II 

7. 4 Operating conditions
Flexible intubation videoscope:

7. 5 External system components

®

®

Uruchamianie

7. 4 

7. 5 
systemu

®

®
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7. 6 Allgemeine Hinweise zum 
Gebrauch

HINWEIS: 

Fehlbe dienungen entstehen, fallen nicht unter die 

 0 WARNUNG: 

-
doskop wird nicht steril ausgeliefert und muss vor 
der ersten sowie vor jeder weiteren Anwendung 

 0 ACHTUNG: 

 ➣

 

 

 entnehmen.

7. 6 General information on use

NOTE: 
videoscope resulting from incorrect operation is 

 
 
 

 0 WARNING:

is not sterile when delivered, and must therefore be 
properly reprocessed prior to initial use and each 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 
 

 

Uruchamianie

7. 6 

WSKAZÓWKA: 

 0

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: 

 ➣
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7. 7 Montage vor Gebrauch

7. 7. 1 Montage Verschlusskappe

 

7. 7. 2 Montage Absaugventil 

HINWEIS: Die Montage eines Absaugventils 

1. 11301 ) 

7. 7 Assembly before use

7. 7. 1 Fitting the sealing cap

 

7. 7. 2 Fitting the suction valve

NOTE: 
 

1. 11301 )

6
7. 7. 3 Montage Tubushalter

 6
7. 7. 3 Fitting the tube holder

6 11301 

2. 

 

2. 

 

valve 97000282.

9 9

Uruchamianie

7. 7 

7. 7. 1 
 

7. 7. 2 

WSKAZÓWKA: 

1. )

7. 7. 3 
6

2. 
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7. 8 Prüfung vor Gebrauch
HINWEIS: 

kompletten Aufbereitungszyklus unterzogen 

 0 ACHTUNG: 

 ➣

Kombination verwendeten Zubehörs vor jeder 

7. 8. 1 Prüfung der Absaugung  
(gilt nicht für 11301 ABX)

�

HINWEIS: 

des Instrumenten kanals sollte verschlossen sein 

7. 8 Checking before use
NOTE: 
it must be subjected to a complete reprocessing 

 

 0 ATTENTION:

videoscopes or damaged accessories must not 

 ➣

accessories used in combination with it, are in 

7. 8. 1 Checking the suction  
(does not apply to 11301 ABX)

valve �

NOTE: There should be no instruments in 
the suction channel whilst suctioning is being 

2

Uruchamianie

7. 8 
WSKAZÓWKA: 

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: Zabronione jest stosowanie 

 ➣

7. 8. 1 Kontrola odsysania 
(nie dotyczy 11301 ABX)

�

WSKAZÓWKA: Podczas odsysania, w kanale 
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7. 8. 2 Prüfung der Insufflation  
(gilt nicht für 11301 ABX)

2

• 

• 

 0 WARNUNG: 

-

 ➣ -

7. 8. 2 Checking the insufflation  
(does not apply to 11301 ABX)

2

• 

• 

 0 WARNING:

Observe the instruction manuals of the supply 

 ➣

Uruchamianie

7. 8. 2 Kontrola insuflacji  
(nie dotyczy 11301 ABX)

2

• 

• 

 0

 ➣
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7. 8. 3 Prüfung der Oberflächen

 0 ACHTUNG: 

 ➣
optisch und durch vorsichtiges Abtasten un-
tersucht werden, um Risse, Schnitte, Einbuch-

 0 ACHTUNG: 

 ➣

7. 8. 3 Inspecting the surfaces

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣
inspected visually and by carefully feeling it, to 
detect any cracks, cuts, dents, foreign bodies 

 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

Uruchamianie

7. 8. 3 Sprawdzenie powierzchni

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: 

 ➣

 

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: 

 ➣
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7. 8. 4 Prüfung der Abwinkelung

 0 WARNUNG: 

gewaltsam oder ruckartig bedient werden, um 

 ➣ Den Ablenkhebel sanft und behutsam bis zum 

 ➣

 0 ACHTUNG: 

-

 ➣

verbundenen distalen Spitze überprüft 

7. 8. 4 Inspecting the deflection

 0 WARNING:

operated abruptly or with force, to avoid injuring 
the patient or damaging the device!

 ➣

 ➣  
 

 0 ATTENTION:

 ➣ Before each use, check the functionality of the 

Uruchamianie

7. 8. 4 Sprawdzanie mechanizmu 
odginania

 0

 ➣

 ➣

 0 UWAGA: 

 ➣
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7. 8. 5 Prüfung der Bildqualität

 0 WARNUNG: 

-

 ➣ Die distale Spitze in die neutrale Stellung brin-
gen und sanft und behutsam aus dem Körper 

 ➣ -

weiter in den Patienten geführt, kann dies 
-

7. 8. 5 Inspecting the image quality

 0 WARNING:

Risk of injury: If the image fails or there is inter-
ference during use, this can result in injury to the 

 ➣ Put the distal tip into the neutral position and 
remove it from the patient‘s body gently and 

 ➣
to be used in the patient after the image has 
failed or when there is interference, this may 

Uruchamianie

7. 8. 5 

 0

 ➣

 ➣
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7. 9 Anschließen und Einschalten

• ®  
®

• ® II 

7. 9 Connecting and switching on

• ®   
®  

• 
® II 20 2903 01

7. 9. 1 Anschluss an den C-MAC® Monitor

11304 ®

96076008D).

HINWEIS: Ältere Monitortypen (8402 ZX  8401 ZX) 

®

®

 0 WARNUNG:

elektrisch nicht isolierte Teile des Endoskops 

 0 WARNUNG: 

-

 ➣ Niemals direkt in den Lichtaustritt an der dista-

7. 9. 1 Connection to the C-MAC® monitor

 
®

 

NOTE: 

®

®  

 0 WARNING:

Risk of injury: It must be ensured that the electrically 
non-insulated parts of the endoscope do not come 
into contact with conductive surfaces or voltage-

 

 0 WARNING: 

Risk of injury: Optical radiation poses a risk of injury 

 ➣ Never look directly into the light output at the 

Uruchamianie

7. 9 

• ®

®

• ® II 20 2903 01 

7. 9. 1 ® 

® 

 

WSKAZÓWKA: Starsze typy monitorów (8402  

®

®  

 0

 0

 ➣
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Uruchamianie
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1 

z

® 
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7. 9. 2 Ein-/Ausschalten des flexiblen  
Intubations-Videoendoskops

a ® 

 0 WARNUNG: 

Blendgefahr: 

 ➣

 0 WARNUNG: 

-

 ➣
dem Ablegen ausschalten und nicht in der 
Patientenumgebung (nach IEC 60601-1-1) 

HINWEIS: 
 a am C-MAC® 

p  

HINWEIS: Mit dem Ausschalten des Monitors 
wird zeitgleich auch die integrierte Lichtquelle im 

7. 9. 2 Switching the flexible intubation  
videoscope On/Off

a 
® 

 0 WARNING: 

Danger of glare:

 ➣

 0 WARNING: 

 ➣
before putting it down, and do not place it in the 

NOTE: The C-MAC® monitor can be switched on 
a

intubation video endoscope itself does not have an 

p

NOTE: 

a
p

Uruchamianie

7. 9. 2  
wideoendoskopu intubacyjnego

a ® 

 0

 ➣

 0

 ➣

WSKAZÓWKA: 
a na monitorze 

C-MAC® 

p  

WSKAZÓWKA: 
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7. 9. 3 Funktionen des C-MAC®  

7. 9. 4 Anschluss an den C-HUB® II
®

® II und einem 

®

®

7. 9. 3 Functions of the C-MAC®  
monitor 8403 ZX 

7. 9. 4 Connection to the C-HUB® II
®

® II and an 

® II.

®

Uruchamianie

7. 9. 3 Funkcje monitora C-MAC®  

nr 96076008D). 

7. 9. 4 ® II
®

®

® II.
® 
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HINWEIS: 
endoskope 11301 ABX, 11302 BDX, 11303 BNX 

®

11301 BNX kann sowohl mit dem C-HUB® 
®

HINWEIS: Die Gebrauchsanweisung des 
C-HUB®

NOTE: 
11301 ABX, 11302 BDX, 11303 BNX and 

be connected to the 
C-HUB®  Older models are not 

can be used with both the C-HUB® (
®

NOTE: Observe the instruction manual for the 
C-HUB®

! !

1. ®

2. 

®

3. 
®

1. ®

2. 

®

3. 
II.

Fokus Focus

Uruchamianie

WSKAZÓWKA: 
intubacyjne 11301 ABX, 11302 BDX, 11303 BNX i 

C-HUB®

C-HUB® ®

WSKAZÓWKA: 
®

1. ® II.

2. 

® II. 

3. 
® II.
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8 Handhabung

8. 1 Korrektes Halten

9

8. 2 Handhabung des Schaftes

 0 ACHTUNG: 

 ➣

 

 0 ACHTUNG: 

 ➣
endoskops darf keinesfalls eingeklemmt oder in 

speziell dafür ausgelegten Tray für Sterilisation 

8 Handling

8. 1 Holding the device correctly

9. 

 

8. 2 Handling the sheath

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

in a suspended position or to keep it sterilized in 
-

1 2

9

8 

8. 1 

9

 

8. 2 

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu

 ➣

 

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu:

 ➣

wideoendoskopów intubacyjnych w pozycji 

przeznaczonym do tego celu pojemniku do 
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8. 3 Handhabung der  
Abwinkelungsmechanik

9

HINWEIS: Die neutrale Stellung der distalen 

 0 WARNUNG: 

-

 0 WARNUNG: 

gewaltsam oder ruckartig bedient werden, um 

 ➣ Den Ablenkhebel sanft und behutsam bis zum 

 ➣

 0 WARNUNG: 

 ➣ Bevor der Endotrachealtubus über den Schaft 

geschoben wird, muss die distale Spitze in 
die neutrale Position gebracht werden, da es 

8. 3 Handling the deflection  
mechanism

9

NOTE: The neutral position of the distal tip is 

 0 WARNING:

videoscope into the patient, the distal tip of the 

 0 WARNING:

operated abruptly or with force, to avoid injuring 
the patient or damaging the device!

 ➣

 ➣
slowly!

 0 WARNING:

Risk of injury:

 ➣ Before the endotracheal tube is pushed via the 

the distal tip must be in the neutral position 
as the endoscope could otherwise be dam-

9
8. 3  

odginania
9

WSKAZÓWKA: 

 0

 0

 ➣

 ➣

 0

 ➣
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 0 WARNUNG:

 ➣
dem Patienten entfernt wird, muss die distale Spit-
ze in die neutrale Position gebracht werden, da 

 0 WARNUNG: 

 ➣ Falls die distale Spitze nicht mehr über den 
Ablenkhebel gesteuert werden kann (Klem-

Abwinkelungs mechanik auftreten, darf das 
-

 0 WARNUNG: 

 ➣
-

 ➣
-

-

 0 ACHTUNG: 

mit Hilfe des Ablenkhebels nimmt mit dem Grad 

 ➣ Die Abwinkelung sanft und behutsam ohne 
schnelle oder ruckartige Bewegungen bis zum 

 0 ACHTUNG: 

 ➣

muss vor und nach jeder Dekontamination das 

 0 WARNING:

Risk of injury:

 ➣
videoscope from the patient, the distal tip must 
be put into the neutral position, as otherwise 
injuries to the patient or damage to the 

 0 WARNING:

Risk of injury:

 ➣ If the distal tip can no longer be properly 

 0 WARNING:

Risk of injury:

 ➣ -
tions during use on the patient, discontinue 

 ➣

videoscope slowly and carefully from the 

 0 ATTENTION:

Damage to product: The resistance that can be felt 

 ➣
without any sudden or jerky movements, as far 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣
intubation videoscope may become detached, 

reason, it is essential to check that the lens 
is undamaged and present before and after 

 0

 ➣

 0

 ➣

 0

 ➣

 ➣
wideoendoskopu intubacyjnego w neutralnej, 

 0 UWAGA: 

 ➣

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu:

 ➣
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8. 4 Handhabung des Arbeitskanals  
(gilt nicht für 11301 ABX)

HINWEIS: Insrumente, Reinigungsbürsten oder 

 0 ACHTUNG: 

-

 ➣ Instrumente, Reinigungsbürsten und anderes 
Zubehör auf scharfe Ecken und Kanten prüfen, 
bevor diese in den Arbeitskanal eingeführt 

 /  / 

• 
 

• 
 CA) 

• 

HINWEIS: Bei der Benutzung des 
Lippenventils wird dem Instrument ein erhöhter 

8. 4 Handling the working channel  
(does not apply to 11301 ABX)

NOTE: Check instruments, cleaning brushes and 
other accessories for compatibility before inserting 

 0 ATTENTION:

Damage to product: Unsuitable or damaged 
instruments may damage the working channel or 

 ➣ Check instruments, cleaning brushes and 
other accessories for sharp edges and 
corners before inserting them in the working 

• 

• 
 

• 

dealer.

NOTE: 

8. 4  
(nie dotyczy modelu 11301 ABX)

WSKAZÓWKA: Instrumenty, szczotki do 

 0 UWAGA: 

Uszkodzenie produktu: nieodpowiednie lub 

 ➣ Instrumenty, szczotki do czyszczenia i inne 

• 

 

• 

• 

WSKAZÓWKA: 
zaworu z uszczelnieniem wargowym przesuwanie 
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• 

 0 ACHTUNG: 

 ➣ Gewaltsames Einführen der Instrumente kann 

führen.

 0 ACHTUNG: 

 ➣

 

8. 5 Handhabung des 
Absaugventils 

• 

 0 ATTENTION:

Damage to product: The resistance that can be felt 
when inserting the instruments increases as the 

 ➣ If the instruments are inserted with force, this 

 0 ATTENTION:

Damage to product: Accessories from other 

 ➣
 

8. 5 Handling the suction valve

• 

 0 UWAGA: 

wprowadzaniu instrumentów wzrasta wraz ze 

 ➣

 0 UWAGA: 

 ➣

 

8. 5 
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8. 6 Funktionstasten des 
Endoskops

0  

die Aufnahme i
® 

q  

HINWEIS: Die Durchführung des 

einen Fortschrittsbalken in der 
Menüleiste des C-MAC® Monitors 

ebenfalls über das Menü des Monitors 

w  

®

8. 6 Function buttons of the 
endoscope

0  

i
®

q  

NOTE: 
videoscopes, the performance of the 
white balance procedure is visualized 

white balance can also be performed 
via the C-MAC®

w  

® 

0 q w

0 q w

8. 6 Przyciski funkcyjne 
endoskopu

0  

i
®.

q  

WSKAZÓWKA: 
wykonywania balansu bieli w 

intubacyjnych jest zwizualizowany przy 

menu monitora C-MAC®

w  

®.
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9 Aufbereitung
HINWEIS: Anschlussstecker vom C-MAC® 
Monitor oder C-HUB®

Absaugventile, Lippenventile und sonstiges 
Zubehör vom Endoskop entfernen und separat 

9 Reprocessing
NOTE: Remove the connector from the C-MAC® 

monitor or the C-HUB®

suction valves, lip valves and other accessories 
from the endoscope, and reprocess them 

Dekontaminacja

9 Dekontaminacja
WSKAZÓWKA: -

® ®

 

WSKAZÓWKA: 
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9. 1 Allgemeines

 0 WARNUNG:

Infektionsgefahr: 

 ➣ Medizinprodukt nur nach den produktbe-
gleitenden Unterlagen oder nach der von 
KARL STORZ herausgegebenen Aufberei-

 0 WARNUNG: 

Infektionsgefahr durch unsterile Auslieferung: 

 ➣

 0 WARNUNG: 

 ➣ -

 0 ACHTUNG:

 ➣ Die Druckausgleichskappe muss bei der Steri-
lisation und dem Transport auf das Druckaus-
gleichsventil montiert sein, um einen Druckaus-

 0 ACHTUNG:

 ➣

 0 ACHTUNG:

zwischen Aufbereitungsverfahren bedeutet eine 
Belastung der Materialien und sollte vermieden 

-

9. 1 General information

 0 WARNING:

Risk of infection:

 ➣ Only reprocess the medical device as per 
the documents provided with the device 
or the reprocessing instructions issued by 

 0 WARNING: 

 ➣
the medical device for visible soiling before 

 0 WARNING:

Damage to product:

 ➣ Before reusing the device, replace any 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣ The pressure compensation cap must be in 
place on the pressure compensation valve for 
sterilization and transport to ensure pressure 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product: Constant changing between 
various reprocessing methods is hard on the 

off change of method, due to procurement of new 

Dekontaminacja

9. 1 

 0
Ryzyko infekcji: 

 ➣ -
dyczne tylko zgodnie z dokumentami towarzy-

-

 0
Ryzyko infekcji na skutek dostarczania produktu 

 ➣

 0
Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA:
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 0 ACHTUNG:

 ➣ -

 0 ACHTUNG:

 ➣
den Zubehörteilen zu vermeiden, muss sicher-
gestellt werden, dass alle Steckerverbindungen 

HINWEIS: Bei allen Arbeiten an kontaminierten 
Medizinprodukten die Richtlinien der 
Berufsgenossenschaft und gleichrangiger 

 

HINWEIS: Die Angaben des Chemikalien-
herstellers bezüglich Konzentration, Einwirkzeit 

HINWEIS: 

 

 

HINWEIS: 

HINWEIS: Es wird empfohlen zur Desinfektion 
eine Kunststoffwanne zu verwenden, um 

elektrolytische Korrosion, die auftreten kann, falls 
 

HINWEIS: Die Anleitung „Reinigung, Desinfektion, 

kann unter 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣
and accessories, it must be ensured that all 

 
 

NOTE: 
contaminated medical devices, the guidelines of 

equivalent organizations striving to ensure personal 

NOTE: 

 

NOTE: 
reprocessing using chemicals approved by 

list of approved chemicals can be 
 

 

NOTE: National laws and regulations must be 

NOTE: 

Furthermore, use of a plastic basin prevents 
electrolytic corrosion which can occur if there are 

 

NOTE: The manual ‘Cleaning, Disinfection, Care 

Dekontaminacja

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

WSKAZÓWKA: 

 

WSKAZÓWKA: 

WSKAZÓWKA: -
-

 
-
 

WSKAZÓWKA: 

WSKAZÓWKA: Zalecamy przeprowadzanie 
dezynfekcji w wannie z tworzywa sztucznego, 

tworzywa sztucznego zapobiega ponadto korozji 

WSKAZÓWKA: 
dezynfekcja, konserwacja i sterylizacja 
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Anwendungsort Art.-Nummer Bürste/
Adapter

 
(11304  

  
  
 

 
 

(11304  
  
  
 

ventil

9. 2 Vorreinigung direkt nach  
der Anwendung

HINWEIS: 

HINWEIS: Keine Desinfektionsmittel zur 

 

9. 3 Dichtheitstest

9. 3. 1 Durchführung des 
Dichtheitstests – trocken

Place of 
application

Art. number brush/
adaptor

 
(11304  

  
  
 

11301  
 

(11304  
  
  
 

9. 2 Precleaning directly after  
use

NOTE: To avoid damaging the sheath, do not use 

NOTE: Do not use disinfectants for precleaning; 

 

9. 3 Leakage test

9. 3. 1  
dry

Dekontaminacja

Miejsce Nr katalogowy produktu 
szczotka/adapter

 
(11304  

  
  
 

 
 

(11304  
  
  
 

9. 2  

WSKAZÓWKA: 

WSKAZÓWKA: 

9. 3 

9. 3. 1  
na sucho
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HINWEIS: Die Gummidichtung im Anschluss-

9. 3. 2 Durchführung des 
Dichtheitstests – in Flüssigkeit

HINWEIS: 
Schadens vermeidung durch eindringende 
Flüssigkeit muss vorab zwingend eine Prüfung in 

HINWEIS: 

HINWEIS: Den Druck niemals in der Flüssigkeit 

NOTE: The rubber seal in the connection adaptor 
of the leakage tester should be treated regularly 

 

9. 3. 2  
in liquid

NOTE: Damage to product: To avoid damage 
from the penetration of liquid, a test in the dry state 

NOTE: Any lumina must be covered with no air 

NOTE: 

Dekontaminacja

WSKAZÓWKA: 

9. 3. 2  
w cieczy

WSKAZÓWKA: Uszkodzenie produktu: Aby 

WSKAZÓWKA: 

WSKAZÓWKA: 
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 0 ACHTUNG: 

auftreten, ist das Endoskop undicht und darf nicht 
-

 ➣ In diesem Fall den Reparaturbegleitschein aus-
-

-

9. 4 Manuelle Reinigung und  
Desinfektion

9. 4. 1 Manuelle Reinigung

 

 0 ACHTUNG:

 ➣ Niemals Schmutzteilchen mit einer Nadel oder 
-

 0 ACHTUNG:

 ➣ Bei der Reinigung und Desinfektion darf die 
Druckausgleichskappe nicht auf das Druckaus-

 0 ATTENTION:

Damage to product: If a pressure loss occurs, 
this means that the endoscope leaks and may no 
longer be used, immersed in liquid or reprocessed 

 ➣
form and send the endoscope, which has 
been cleaned by wiping to remove organic 

 

9. 4 Manual cleaning and  
disinfection

9. 4. 1 Manual cleaning

 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣ Never remove dirt with a needle or other sharp 
objects, since these can cause severe dam-

 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣ During cleaning and disinfection the pressure 
compensation cap must not be in place on the 

Dekontaminacja

 0 UWAGA: 

w cieczy, ani poddawany dekontaminacji 

 ➣
naprawy i oczyszczony (z organicznych za-

-

9. 4  
dezynfekcja

9. 4. 1 

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣
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9. 4. 2 Manuelle Desinfektion

9. 4. 3 Manuelle High-Level- 
Desinfektion (HLD)

• ® 

• 
®

• 
® 

 

9. 4. 4 Trocknung

 

 0 ACHTUNG:

 ➣

deshalb eventuell mit einem Druckminderer 

9. 4. 2 Manual disinfection

9. 4. 3 Manual High Level Disinfection  
(HLD)

• ® 

• 
®

• 
®

 

9. 4. 4 Drying

 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

to operate the cleaning gun with a pressure 

Dekontaminacja

9. 4. 2 

9. 4. 3  
wysokiego poziomu (HLD)

• ® 

• ® 

• 
® 

9. 4. 4 Suszenie

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣
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9. 5 Maschinelle Reinigung und  
Desinfektion

9. 5. 1 Manuelle Vorbereitung

 
 

9. 5. 2 Konnektierung

 0 ACHTUNG:

 ➣ Bei der Reinigung und Desinfektion darf die 
Druckausgleichskappe nicht auf das Druck-

9. 5. 3 Maschinelle Reinigung/chemo- 
thermische Desinfektion

HINWEIS: Falls erforderlich muss eine manuelle 

9. 5 Machine cleaning and  
disinfection

9. 5. 1 Manual preparation

 
 

9. 5. 2 Connecting

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣ During cleaning and disinfection the pressure 
compensation cap must not be in place on the 

9. 5. 3 Machine cleaning/chemical- 
thermal disinfection

NOTE: If necessary, the instrument must be dried 

Dekontaminacja

9. 5 Czyszczenie maszynowe i  
dezynfekcja

9. 5. 1 

9. 5. 2 

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

9. 5. 3 Czyszczenie maszynowe/dezyn-
fekcja chemiczno-termiczna

 

WSKAZÓWKA: 
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9. 6 Montage, Prüfung und  
Pflege

• 

HINWEIS: Distale Linse mit einem mit 

distalen Linse immer in kreisrunder Richtung 

• 

HINWEIS: 

wesentliche Abweichungen von ihrem Neuzustand 

• 

Nr. 27660).

 0 ACHTUNG:

 ➣  

deshalb eventuell mit einem Druckminderer 

 ➣

HINWEIS: 

9. 6 Assembly, inspection and  
care

• 

NOTE: Clean the distal lens with a cotton tip 

• 

NOTE: Inspect plastic parts for discoloration, 

substantially from their original condition, they must 

• 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

to operate the cleaning gun with a pressure 

 ➣ Afterwards, a functional check must be carried 

NOTE: 

Dekontaminacja

9. 6  
konserwacja

• 

WSKAZÓWKA: 

• 

WSKAZÓWKA: 

• 

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 ➣

WSKAZÓWKA: 
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9. 7 Verpackung

9. 8 Sterilisation

 0 WARNUNG:

Infektionsgefahr:

 ➣

gespült und getrocknet werden, da sonst keine 

 0 WARNUNG:

Infektionsgefahr:

 ➣ Medizinprodukte müssen im zerlegten Zustand 

 0 ACHTUNG:

 ➣ -

 0 ACHTUNG:

 ➣ Die Druckausgleichskappe muss bei der Steri-
lisation und dem Transport auf dem Druckaus-
gleichsventil montiert sein, um einen Druckaus-

HINWEIS: Alle Abweichungen von den empfohle-
nen Sterilisationsparametern müssen vom 

9. 7 Packaging

9. 8 Sterilization

 0 WARNING:

Risk of infection:

 ➣ Before sterilization, all parts of the endoscope 
must be thoroughly cleaned, disinfected, 
rinsed and then dried as otherwise sterility 

 0 WARNING:

Risk of infection:

 ➣ Medical devices must be sterilized in disman-

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣ The pressure compensation cap must be in 
place on the pressure compensation valve for 
sterilization and transport to ensure pressure 

NOTE: All deviations from the recommended 
sterilization parameters must be validated by the 

Dekontaminacja

9. 7 Opakowanie

9. 8 Sterylizacja

 0
Ryzyko infekcji:

 ➣
-

 0
Ryzyko infekcji:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

WSKAZÓWKA: 
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9. 8. 1 Wasserstoffperoxid (H
2
O

2
)- 

® 

 0 ACHTUNG:

-
schiedenen STERRAD® Sterilisationssystemen 
sterilisiert werden kann, basierend auf Lumen-

HINWEIS: Detaillierte Informationen dem 

HINWEIS: Anhand des „STERRAD® Sterility 
Guide" kann sichergestellt werden, ob das 
jeweilige Medizinprodukt in den unterschiedlichen 
STERRAD®

HINWEIS: 

®

• STERRAD®

• STERRAD®

Kanal)

• STERRAD® ®

• STERRAD® ®

• STERRAD® ®

9. 8. 2 Wasserstoffperoxid (H
2
O

2
)- 

® V-PROTM 
HINWEIS: Detaillierte Informationen dem 

HINWEIS: Anhand der „STERIS Low Temperature 

kann sichergestellt werden, ob das jeweilige 
Medizinprodukt in den unterschiedlichen STERIS 

®

HINWEIS: 

9. 8. 1 Hydrogen peroxide (H
2
O

2
)  

® 

 0 ATTENTION:

Damage to product: Please note that there are 
restrictions concerning the instruments which can 
be sterilized in the different STERRAD® sterilization 
systems in respect of lumen dimensions and ma-

NOTE: For detailed information, please consult the 

NOTE: Refer to the ‘STERRAD®

ensure that the medical device concerned can be 
sterilized using the different STERRAD®

NOTE: Sterilization is not possible on surfaces 

®

• STERRAD®

• STERRAD®

• STERRAD® ®

• STERRAD® ®

• STERRAD® ®  
 

9. 8. 2 Hydrogen peroxide (H
2
O

2
)  

® V-PROTM 
NOTE: For detailed information, please consult the 

NOTE: The ‘STERIS Low Temperature 

be used to verify whether the medical device can 
® 

NOTE: Sterilization is not possible on surfaces 

Dekontaminacja

9. 8. 1 Sterylizacja nadtlenkiem wodoru  
(H

2
O

2
) – ASP STERRAD® 

 0 UWAGA:

STERRAD®

WSKAZÓWKA: 

WSKAZÓWKA: ® 

®

WSKAZÓWKA: 

® 

• STERRAD®

• STERRAD®

• STERRAD® ®

• STERRAD® ®

• STERRAD® ®

9. 8. 2 Sterylizacja nadtlenkiem wodoru  
(H

2
O

2
) – STERIS® V-PROTM 

WSKAZÓWKA: 

WSKAZÓWKA: 
Low Temperature Reprocessing Device 

®

WSKAZÓWKA: 
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®

• ®

• ®

• ®

• ® 1 

9. 8. 3 Ethylenoxid-Sterilisation  
(EO)

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

HINWEIS: 
verwendet werden, die Anweisungen des 

HINWEIS: 

®

• ®

• ®

• ®

• ® 1 

9. 8. 3 Ethylene oxide sterilization  
(EO)

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

NOTE: 

NOTE: Sterilization is not possible on surfaces 

Dekontaminacja

®

• ®

• ®

• ®

• ® 1 

9. 8. 3 Sterylizacja tlenkiem etylenu 
(EO)

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

WSKAZÓWKA: 

WSKAZÓWKA: 
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9. 8. 4 Chemische Niedertemperatur- 
Sterilisation mit Peressigsäure – 
STERIS System 1E® 

®

®  
 

 0 ACHTUNG:

 ➣ Die Druckausgleichskappe darf nicht auf dem 

HINWEIS: 
 

9. 8. 4 Chemical low-temperature  
sterilization with peracetic acid –  
STERIS System 1E® 

®

®. 
 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣ The pressure compensation cap must not 
be in place on the pressure compensation 

NOTE: Sterilization is not possible on surfaces 
 

Dekontaminacja

9. 8. 4 Niskotemperaturowa sterylizacja  
chemiczna – kwasem nadocto-
wym – system STERIS System 1E® 

®.

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

WSKAZÓWKA: 
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9. 9 Begrenzung der 
Wiederaufbereitung

9. 10 Lagerung

 

 0 ACHTUNG:

 ➣ -

 0 ACHTUNG:

 ➣

 0 ACHTUNG:

 ➣ -

 0 ACHTUNG:

 ➣
keinesfalls geknickt oder in zu enge Schlingen 

9. 9 Limits of reprocessing

 

9. 10 Storage

 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

Dekontaminacja

9. 9 Ograniczenia ponownej 
dekontaminacji

9. 10 Przechowywanie

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣
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29100 

 

6927691 

 

9. 11 Aufbereitung  
Ersatzteile und Zubehör

9. 11 Reprocessing 
Spare parts and accessories

Dekontaminacja

9. 11 Dekontaminacja  

 

WSKAZÓWKA: 
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9. 11. 1 Allgemeine Warnhinweise

 0 WARNUNG:

Infektionsgefahr:

 ➣ Durch nicht sachgerecht aufbereitete Medi-
zinprodukte besteht Infektionsgefahr für Pati-
enten, Anwender und Dritte sowie die Gefahr 
von Funktionsstörungen des Medizinproduk-

-

 0 WARNUNG: 

Infektionsgefahr:

 ➣ Diese Medizinprodukte werden nicht steril 

Medizinprodukte besteht Infektionsgefahr für 
-

nicht erfolgte oder nicht korrekte Aufbereitung 

ersten Anwendung sowie vor und nach jeder 
-

 0 WARNUNG:

Infektionsgefahr:

 ➣ Bei allen Arbeiten an kontaminierten Medizin-
produkten sind die Richtlinien der Berufsge-
nossenschaft und gleichrangiger Organisatio-

 0 ACHTUNG:

 ➣ Bei der Herstellung und Anwendung von 
Lösungen die Angaben des Chemikalienher-
stellers über Konzentration, Einwirkzeit und 

Einlegen, sowie falsche Konzentration kann 

-

9. 11. 1 General warnings

 0 WARNING:

Risk of infection:

 ➣ Improperly reprocessed medical devices may 
pose a risk of infection for patients, users 
and third parties and may cause malfunction 

‘Cleaning, Disinfection, Care and Sterilization 
-

 0 WARNING: 

Risk of infection:

 ➣ These medical devices are not supplied in 

devices poses a risk of infection for patients, 
-

-
nation is an indication that reprocessing has 
not been carried out or has been carried out 

before initial use and before and after every 

 0 WARNING:

Risk of infection:

 ➣
medical devices, the guidelines of the Employ-

-
alent organizations striving to ensure personal 

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣

-
-

sion and incorrect concentration may result 

Dekontaminacja

9. 11. 1 

 0
Ryzyko infekcji:

 ➣
wyrobów medycznych istnieje ryzyko infekcji u 

„Czyszczenie, dezynfekcja, konserwacja i 

 0
Ryzyko infekcji:

 ➣

medyczne z zastosowaniem zwalidowanych 

 0
Ryzyko infekcji:

 ➣

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣ Podczas wytwarzania i stosowania 
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 0 ACHTUNG:

 ➣ Nur mithilfe der von KARL STORZ freigegebe-
 

 

HINWEIS: 

HINWEIS: Die Anleitung „Reinigung, Desinfektion, 

9. 11. 2 Zubehör

9. 11. 3 Manuelle Wischdesinfektion

Vorbereitung der Reinigung und Desinfektion

 0 ATTENTION:

Damage to product:

 ➣ Only perform reprocessing using chemicals 
list of approved 

chemicals can be requested from  
 

NOTE: National laws and regulations must be 

NOTE: The manual ‘Cleaning, Disinfection, Care 

 

9. 11. 2 Accessories
 

9. 11. 3 Manual wipe-down disinfection

Preparation for cleaning and disinfection

Dekontaminacja

 0 UWAGA:

Uszkodzenie produktu:

 ➣

 

WSKAZÓWKA: 

WSKAZÓWKA: 
dezynfekcja, konserwacja i sterylizacja 

9. 11. 2 Akcesoria

9. 11. 3  
przecieranie

Przygotowanie do czyszczenia i dezynfekcji
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9. 11. 4 Manuelle Vorreinigung

Demontage

Bürsten der Oberflächen

Bürsten der Lumen

9. 11. 5 Maschinelle Reinigung und  
Desinfektion

Maschinelle Reinigung/chemo-thermische 
Desinfektion

Maschinelle Reinigung/thermische 
Desinfektion

0

HINWEIS: Falls erforderlich muss eine manuelle 
Nachtrocknung des Instruments durchgeführt 

9. 11. 4 Manual precleaning

Disassembly

Brushing the surfaces

Brushing the lumina

 

9. 11. 5 Machine cleaning and  
disinfection

Machine cleaning/chemical-thermal 
disinfection

Machine cleaning/thermal disinfection

0

NOTE: If necessary, the instrument must be dried 

Dekontaminacja

9. 11. 4 

 

Szczotkowanie powierzchni

 

9. 11. 5 Czyszczenie maszynowe i 
dezynfekcja

Czyszczenie maszynowe/dezynfekcja 
chemiczno-termiczna

Czyszczenie maszynowe/dezynfekcja 
termiczna

0.

WSKAZÓWKA: 



Aufbereitung Reprocessing

9. 11. 6 Konnektierung

9. 11. 7 Montage, Prüfung und Pflege

• 

• 

• 

• 

HINWEIS: 

9. 11. 8 Verpackungssysteme

9. 11. 9 Sterilisation

9. 11. 6 Connecting

 

9. 11. 7 Assembly, inspection and care

• 

• 

• 

• 

NOTE: During care procedures, use items from 
the catalog ‘Care, Sterilization and Storage 

 

9. 11. 8 Packaging systems

9. 11. 9 Sterilization

Dekontaminacja

9. 11. 6 

 

9. 11. 7 

• 

• 

• 

• 

WSKAZÓWKA: 
produktów z katalogu „Konserwacja, sterylizacja i 

 

9. 11. 8 

9. 11. 9 Sterylizacja
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Dampfsterilisation im fraktionierten 
Vorvakuum-Verfahren

HINWEIS: Gefettete Komponenten im zerlegten 

Für eine Sterilisation in zusammengesetztem 
Zustand des Medizinprodukts ist ein fraktioniertes 

folgenden Parametern anzuwenden:

• – 

HINWEIS: 
wiederverwendbare beidseitig geöffnete 

oder:

• – 
 

Wasserstoffperoxid (H
2
O

2
)-Sterilisation ASP 

STERRAD®

 0 WARNUNG:

Infektionsgefahr:

 ➣ Medizinprodukte müssen im zerlegten Zustand 

HINWEIS: Anhand des „ ® Sterility 
Guide" kann sichergestellt werden, ob das 
jeweilige Medizinprodukt in den unterschiedlichen 

®

HINWEIS: 

®

• ®

• ® ®

• ® ®

• ® ®

Steam sterilization in the fractionated 
prevacuum procedure

NOTE: Sterilize greased components in a 

The medical device must be sterilized in its fully 
assembled state using the fractionated prevacuum 

following parameters:

• – 

NOTE: This validation is applicable for reusable 
tube sets which are open at both ends and with a 

Or:

• – 
 

Hydrogen peroxide (H
2
O

2
) sterilization ASP 

STERRAD®

 0 WARNING:

Risk of infection:

 ➣ Medical devices must be sterilized in disman-

NOTE: Refer to the ‘ ®

ensure that the medical device concerned can be 
sterilized using the different ®

NOTE: Sterilization is not possible on surfaces 

®

• ®

• ® ®

• ® ®

• ® ®

Dekontaminacja

WSKAZÓWKA: Nasmarowane komponenty 

parametrów:

• 

WSKAZÓWKA: 
drenów wielorazowych otwartych z obydwu stron 

lub:

• 
 

Sterylizacja nadtlenkiem wodoru (H
2
O

2
) – 

®

 0
Ryzyko infekcji:

 ➣

WSKAZÓWKA: Na podstawie „ ® 

®.

WSKAZÓWKA: 

® 

• ®

• ® ®

• ® ®

• ® ®
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Ethylenoxid-Sterilisation (EO)

 0 WARNUNG:

Infektionsgefahr:

 ➣ Medizinprodukte müssen im zerlegten Zustand 

HINWEIS: 
verwendet werden, die Anweisungen des 

HINWEIS: 
 

9. 11. 10 Begrenzung der 
Wiederaufbereitung

Ethylene oxide sterilization (EO)

 0 WARNING:

Risk of infection:

 ➣ Medical devices must be sterilized in 

NOTE: 

NOTE: Lubricated and oiled surfaces cannot be 
 

9. 11. 10 Limits of reprocessing

Dekontaminacja

Sterylizacja tlenkiem etylenu (EO)

 0
Ryzyko infekcji:

 ➣

WSKAZÓWKA: 

WSKAZÓWKA: Nasmarowane i naoliwione 
 

9. 11. 10 Ograniczenia ponownej  
dekontaminacji
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10 Technische Daten

10. 1 Flexibles Intubations- 
Videoendoskop 11304 BCX

0

8

  
 mm

3  mm

 

 
 

4

Betriebs-/Lagerbedingungen

 ...  
 – 80 % rel. 

 ...  
 – 90 % rel. 

– 1080 hPa

 0 ACHTUNG:

des Transports die Druckausgleichskappe auf das 

10 Technical data

10. 1 Flexible intubation  
videoscope 11304 BCX

 

 

Operating/storage conditions

 
–

 
–

–

 0 ATTENTION:

-
sure can only be guaranteed if the pressure com-

-

Dane techniczne

10 Dane techniczne

10. 1  
intubacyjny 11304 BCX

 

 

 

Warunki eksploatacji/przechowywania

 

 

– 1080 hPa

 0 UWAGA:

tylko wtedy, gdy podczas transportu na zaworze 



Technische Daten Technical data

10. 2 Flexibles Intubations- 
Videoendoskop  
11301 BNX/11303 BNX

0

  
 mm

 mm

 

 
 

400

Betriebs-/Lagerbedingungen

 ...  
 – 80 % rel. 

 ...  
 – 90 % rel. 

– 1080 hPa

 0 ACHTUNG:

des Transports die Druckausgleichskappe auf das 

10. 2 Flexible intubation  
videoscope  
11301 BNX/11303 BNX

 

 

Operating/storage conditions

 
–

 
–

–

 0 ATTENTION:

-
sure can only be guaranteed if the pressure com-

-

Dane techniczne

10. 2  
intubacyjny  
11301 BNX/11303 BNX

 

 

 

Warunki eksploatacji/przechowywania

 

 

1080 hPa

 0 UWAGA:

tylko wtedy, gdy podczas transportu na zaworze 



Technische Daten Technical data

10. 3 Flexibles Intubations- 

0

 

 

 
 

Betriebs-/Lagerbedingungen

 ...  
 – 80 % rel. 

 ...  
 – 90 % rel. 

 – 1080 hPa

 0 ACHTUNG: 

des Transports die Druckausgleichskappe auf das 

10. 3 Flexible intubation videoscope  

 

 

Operating/storage conditions

 
–

 
–

–

 0 ATTENTION:

-
sure can only be guaranteed if the pressure com-

-

Dane techniczne

10. 3  

 

 

 

Warunki eksploatacji/przechowywania

 

 

 – 1080 hPa

 0 UWAGA: 

tylko wtedy, gdy podczas transportu na zaworze 



Technische Daten Technical data

10. 4 Flexibles Intubations- 
Videoendsokop 11301 ABX

0

  
 mm

 

 
 

37

Betriebs-/Lagerbedingungen

 ...  
 – 80 % rel. 

 ...  
 – 90 % rel. 

 – 1080 hPa

 0 ACHTUNG: 

des Transports die Druckausgleichskappe auf das 

10. 4 Flexible intubation videoscope  
11301 ABX

 

 

Operating/storage conditions

 
–

 
–

–

 0 ATTENTION:

-
sure can only be guaranteed if the pressure com-

-

Dane techniczne

10. 4  
intubacyjny 11301 ABX

 

 

 

Warunki eksploatacji/przechowywania

 

 

 – 1080 hPa

 0 UWAGA:

tylko wtedy, gdy podczas transportu na zaworze 
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11 Instandsetzung

12 Wartung

13 Verantwortlichkeit

 für die   
und   nur dann  

 

 

14 Garantie

11 Servicing and repair

12 Maintenance

 

13 Limitation of liability

14 Warranty

11 Naprawy

12 

13 

 
 

14 Gwarancja
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15 Richtlinienkonformität

 

 n
 

16 Elektromagnetische  
Verträglichkeit

Grundgerät Gebrauchsanweisung
® 96076008 D
® II 20 2903 20

15 Directive compliance

 
 

16 Electromagnetic  
Compatibility

Basic device Instruction manual
® 96076008 D
® II 20 2903 20

15 

16  
elektromagnetyczna

® 96076008 D
® II 20 2903 20
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17 Wichtige Hinweise

 

 

 führen   

 

18 Entsorgung

–

 
 &

 & KG für die 

17 Important information

 

 
 
 
 

18 Disposal

17 

 

18 Utylizacja
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S
y
m

p
to

m
/S

y
m

p
to

m
/O

b
ja

w

Bildtrübung/

Image unclear/

Möglicher Grund: 
Lösung: .

Möglicher Grund: t  
Lösung: 

Möglicher Grund:  
Lösung: 

Möglicher Grund:

Lösung: 

Possible reason: 
Solution: 

Possible reason:  
Solution: 

Possible reason:  
Solution: 

Possible reason:

Solution: 

 
 

  
 

 
 

 

 

Unzureichende Beleuchtung/

Insufficient illumination/

Möglicher Grund: 
 

Lösung:

Possible reason: 
 

Solution:

 
 

Beleuchtung funktioniert nicht/

Illumination doesn’t work/
Möglicher Grund: 

 
Lösung: 

Possible reason:  
Solution: 

 
 

 

Gerät ganz ausgefallen. Eventuell 
Aufleuchten der Status-Anzeige/

Complete failure of device. 
Possible lighting up of status 

display/

Mögliche Ursachen:  

Lösung:

Mögliche Ursachen: 
 

Lösung:

Mögliche Ursachen:  
Lösung:

®

).

Possible causes:  

Solution:

Possible causes: 
 

Solution:

Possible causes:  
Solution: (

®

).

  

 

 

  

®

96076008D).

19 Anhang Fehlerbehebung 19 Appendix Troubleshooting 19 
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S
y
m

p
to

m
/S

y
m

p
to

m
/O

b
ja

w

Kein Bild, TFT-Bildschirm dunkel/

No picture, TFT screen dark/

Brak obrazu, ciemny ekran TFT

Mögliche Ursachen:  
Lösung:

Mögliche Ursachen:  
Lösung:

Possible causes:  
Solution:

Possible causes:  
Solution:

 

 

Farbverfälschungen/

Color distortions/

Mögliche Ursachen: 
 

Lösung: 

Mögliche Ursachen:  
Lösung: 

Mögliche Ursachen: ® 

 
Lösung: ® 

® ).

Possible causes: 
 

Solution: 

Possible causes:  
Solution: 

Possible causes: 
®  

Solution: ® 

® ).

 

 

® 

® 

®

Bild lässt sich nicht speichern/

Image cannot be stored/

Mögliche Ursachen: 
 

Lösungen: 

Mögliche Ursachen:  
Lösungen: 

Possible causes:  
Solutions: 

Possible causes:  
Solutions: 

 
: 

 
: 

Videostream lässt sich nicht am 
PC-Bildschirm wiedergeben./

Video stream cannot be played 
back on the PC monitor./

PC.

Mögliche Ursachen:  
Lösungen: 

Possible causes:  
Solutions:

 
: 
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20 Anhang Zubehör

29100 Verschlusskappe,  

11301 CD1 Spüladapter,  

11301CE1 Absaugventil,  

091011-20 Absaugventil,  

 
11303   

 VH/VHU

10309/10310 Bronchoskop-Einführtubus, 

11301 CFX Tubushalter,  

11025 E Druckausgleichskappe,  

20 Appendix Accessories

29100 Sealing cap,  

11301 CD1 Irrigation adaptor,  

11301CE1 Suction valve,  

091011-20 Suction Valve,  

10309/10310 Bronchoscope insertion tube, 

11301 CFX Tube holder,  

11025 E Pressure compensation cap,  

29100

11301 CD1

10309/10310

20 

 

  

  

  

 
 

11303   
 VH/VHU

10309/10310 rurka do wprowadzania 
bronchoskopu, 

11301 CFX uchwyt rurki intubacyjnej,  
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13242 XL Dichtheitsprüfer,  

8403 YZ Schutzkappe,  
®

100010-10 Endoscopic Seal,  

11008 C Maskenansatzstück „Mainzer 
Adapter“,  

110950-50 110941-50 
110931-50 110941-50  
Reinigungsbürsten

110274-10 Biopsiezange,  

110282-10 Biopsiezange  

13242 XL Leakage tester,  

8403 YZ Protection Cap,  
®

100010-10 Endoscopic Seal,  
 

11008 C ‘Mainz Adaptor’ mask attachment, 

110950-50 110941-50 
110931-50 110941-50  

110274-10 Biopsy Forceps,  

110282-10 Biopsy Forceps,  

11008 C

  

  
® 

100010-10 uszczelka endoskopowa,  

11008 C adapter „Maintz Adaptor“,  

110950-50 110941-50 
110931-50 110941-50  
Szczotki do czyszcenia

110274-10* kleszcze biopsyjne,  

110282-10 kleszcze biopsyjne 
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110284-10 Biopsiezange,  

110345-10 Fasszange Typ Pelikan,  

110352-10 Fasszange Typ Alligator,  

110354-10 Fasszange Typ Alligator,  

110284-10 Biopsy Forceps, 

110345-10 Grasping Forceps Type Pelican, 

110352-10 Grasping Forceps Type Alligator,  

 

110354-10 Grasping Forceps Type Alligator,  

110284-10 kleszcze biopsyjne,  

110345-10* kleszcze do chwytania, typ 
pelikan,

110352-10* kleszcze do chwytania, typ 
aligator,

110354-10* kleszcze do chwytania, typ 
aligator,
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